
डॉ. नवीन नंदवाना

ह दंी ववभाग

मो नलाल सुखाविया ववश्वववद्यालय, उदयपरु 



झीनें पट में झुलमुली, झलकति ओप अपार। 
सुरिरु की मनु ससिंधु में, लसति सपल्लव डार।।

शब्दार्थ :-
झीनें = महीन, झुलमुली = कर्ाथभरर् ववशषे, सुरिरु =
कल्प वकृ्ष, सपल्लव = पत्तों के सिंग।



भावार्थ

नायक से नातयका का रूप वर्थन करिे हुए, दिूी कहिी
है कक जब उसकी झुलमुली महीन घूघट में से बाहर की
ओर झलकिी है, िब उसकी अपार शोभा इिनी सुन्दर
लगिी है, मानो सागर में कल्पवकृ्ष की डाल अपने
पल्लवों के सार् लहरा रही हो ।

अलिंकार - उत्प्रेक्षा।



डारे ठोड़ी-गाड़, गहह नैन बटोही, मारर। 
चिलक-िौंध में रूप-ठग, हााँसी-फााँसी डारर।।

शब्दार्थ :-
बटोही = यात्री,  मारर = मारकर, 

चिलक िौंध = छवव रूपी िकािौंध।



भावार्थ

नायक स्वयिं नातयका की चिबकु का वर्थन करिा है कक
मेरे नेत्र रूपी बटोही उसकी छवव की िकािौंध को ही
भोर का रकाश समझकर मागथ में सुबह-सुबह ही िल
पड़े रे्। रूप-रूपी ठग ने पकड़कर उन्हें मधुर हास्य-रूपी
फााँसी लगाकर मार हदया और कफर चिबुक रूपी गड्ढे में
जाकर डाल हदया अर्ाथि ् नातयका के हास्य ने नायक को
और अचधक आकवषथि कर सलया



ववशषे

रायः यात्री राि के अन्न्िम रहर की बेला में सबेरा
समीप ही जान कर िल पड़िे हैं, ककन्िु मागथ में ठग
उन्हें लूटकर मार डालिे हैं।

अलिंकार- सािंगरूपक।



कीन्है हूाँ कोररक जिन, अब कहह काढ़ कौनु।
भौ मनमोहन रूप समसल, पानी में कौ लौनु।।

शब्दार्थ :-
लोनु = नमक (लवर्)



भावार्थ

राधा अर्वा कोई अन्य नातयका दिूी से कहिी है कक
मेरा मन िो मोहन के रूप-सौन्दयथ में समलकर उसी
रकार उनसे एकाकार हो गया है, न्जस रकार नमक पानी
में समल जाने पर जलमय हो जािा है। अब िो कोई
कोहट यत्प्न कर ले, कफर भी यह उनसे एक क्षर् के सलए
परृ्क् नहीिं ककया जा सकिा है ।



ववशेष

नमक को जैसे ही पानी में डाला कक वह जलमय हो जािा
है; कफर कोई िाहे न्जिने यत्प्न करिा रहे, वे दोनों अलग-
अलग नहीिं हो पािे। यहााँ नातयका यही रकट करना िाहिी
है कक अब िो वह नायक में ही लीन हो गई है। रेम में
िन्मयिा आ जाने पर कफर कोई भी भेद नहीिं रह जािा |

अलिंकार— 'मन' में श्लेष, मीसलि, काकुवक्रोन्ति और दृष्टान्ि।



लग्यौ सुमनु ह्व है सफलु, आिप-रोसु तनबारर।
बारी, बारी आपनी, सीिंचि सुहृदिा बारर।।

शब्दार्थ :-
सुमनु = सुन्दर मन, फूल। सफलु = सफल, सुन्दर फलों
वाला। आिप = क्रोध िर्ा गमी। बारी = बासलका, क्रम।
बारर = वाहटका।



भावार्थ

मातननी नातयका की सखी उससे कहिी है कक िू क्रोध-
रूपी गरमी को दरू करके अपनी वारी आने के कारर्
अरी बाबली बासलका, इस रेम रूपी वाहटका का ससिंिन
कर, न्जससे इनके मन रूपी सुन्दर सुमन पर सफलिा
(रेम का फल, रेम समलन) भी आ जाये।

अलिंकार- यमक, रूपक, श्लेष िर्ा पुनरुन्ति।



अजों ियोना ही रह्यौ, श्रुति सेवि इक अिंग। 
नाकु बास बेसरर लह्यौ, बसस मुकुिनु के सिंग।। 

शब्दार्थ :-

ियोना = कर्ाथभूषर्, अमोक्ष राप्ि। शु्रति = कान, वेद।
नाकु = नाससका, स्वगथ। मुकुिनु = मोिी, मुति पुरुष।



भावार्थ
कोई सगुर्ोपासक ककसी वैहदक भति का उपहास करिे
हुए कहिा है कक िुमने अब िक शु्रति रूपी शु्रति (कान
रूपी वेद) का ही अध्ययन ककया है, अिः ियोना (एक
कर्ाथभरर् रूपी सिंसारी) बने हुए हो। तया लाभ हुआ
उनके एकान्ि अध्ययन से ? अरे मुतिाओिं (मोिी रूपी
मुति पुरुषों) का सार् करने पर बेसर जसेै िुच्छों को
भी नाकवास (नाससका रूपी स्वगथधाम) समल गया है।



ववशषे
कान की अपेक्षा नाक का ऊाँ िा स्र्ान होिा है, ककन्िु
कान का आभूषर् ियोना नीिे होिा है, जबकक नाक का
बेसर मोिी के सार् से अचधक ऊिं िा स्र्ान राप्ि कर
लेिा है।

अलिंकार-- श्लेष, रूपक िर्ा व्यतिरेक।






